
The Si-60 is suitable for AC units only, up to 
20kW.
WARNING :The pump is designed to collect 
condensates only. It doesn’t allow the discharge of 
the boiler pressure release valve. 
When installed outside the unit, the pump must not 
be accessible without the aid of a tool.

Pump Power Supply
Connect pump Phase and Neutral terminals to the 
boiler’s power supply or to the mains supply by means 
of wiring to comply with local National Standards. We 
suggest use of :
- An interconnecting power cable (CE: HO5 VVF 2 
x 0.5 mm²; UL/CSA: 2 x 0.5 mm² (AWG20) certified 
UL2464 - 80 °C - 300 V) which must be fastened 
securely to the wall, to avoid inadvertent disconnection 
during installation and later servicing.
- This connection should be equipped with an electrical 
isolation device (2 A Fused Spur, customer provided) 
to the Phase and Neutral.
The pump must be powered by an electrical circuit 
protected against overvoltage > 2.5 kV.
Pump safety switch
IMPORTANT: Connecting the cable of the safety switch 
is indispensable to avoid any risk of overflowing. For 
correct connection, refer to the appliance instructions. 
The pump is equipped with a NC high water safety 
switch with a maximum rating of 3 A/250 V (alarm cable 
CE: 2 x 0.5 mm², UL/CSA: 2 x 0.5 mm²  (AWG20)).This 
contact may be used to switch off the system where 
there is a risk of condensate overflow (after thorough 
verification by the installer of the customer’s specific 
application and the resultant electric wiring diagram).

Initial operational test
- Pour water into the pump (a squeezable plastic 
bottle, ACC00944, is available)
- Check that the pump unit starts & then stops as the 
water level decreases.
- Check safety switch by continuing to pour water un-
til the alarm triggers.

Si-60 / Si-61

www.sauermanngroup.com
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Pump power

Pump 
safety switch

S i - 6 0 S i - 6 1
Max flow rate 20 l/h 10 l/h (2.64 gal/h)
Max discharge 
head

10 m (flow rate = 
4 l/h)

4 m (13’), flow rate = 
4.5 l/h (1.19 gal/h), 
boiler < 50 kW (< 
170 607 BTU/h)

Voltage 230V~50/60 Hz 
- 14 W

230V-50/60Hz 
- 10W

Safety switch NC 3 A resistive load – 250 V
Thermal protection 
(overheating)

115°C 90°C 
194°F

Detection levels On: 28 mm  (1 7/64’’) - Off: 24 mm  
(60/64’’) - Al: 35 mm (1 24/64’’)

Sound level at 1m 28 dBA
Protection IPX4
Safety standards CE, EAC, UKCA CE, UL, EAC, UKCA

Flow rate - Débit - Caudal  - Födermenge - Portata 
Hoveelheid – Caudal -  Пропускная способность 
(l/h)
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SAFETY WARNING 
This pump has been designed for use with water only.
This pump has been designed for indoor use only. 
It must not be immersed and/or placed in areas of 
high humidity or where the ambient temperature 
conditions are below freezing.
The appliance is not to be used by children or persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction. 
Children should be properly supervised to ensure 
they do not play with the appliance. 
In case of breakdown, in particular if the supply cord 
is damaged, it must be replaced by a Sauermann 
service agent or a similarly qualified person in order to 
avoid any hazard.
Risk of electric shock. 

The pump is supplied with :
- A self-resetting thermal cut-out set at 90 °C (194 °F) 
for Si-61, and at 115°C for Si-60.
- A self extinguishing body case (UL94 VO Material)

          The Si-61 is suitable for gas conden-
singboilers < 50kW (170 607 BTU/h). The 
pump must be installed under the level of the 
siphon trap (usualy inside the boiler). Also sui-
table for air-conditioning units, up to 10kW. 

The pump must be cleaned and serviced 
at regular intervals in accordance with the degree 
of pollution existing witin the pump operating 
environment. CAUTION : remove the top part of 
the pump before emptying the tank.

 If the pump doesn’t start, check the wiring  
and incoming power supply.
For any problem, check : 
- the discharge lines are neither obstructed nor 
kinked,
- the float inside the pump unit is not blocked 
- the hydraulic inlets nor outlets are not obstructed 
If the pump is running continuously (>1 min), 
check: 
- the discharge height is < max discharge head 
- the pump is suitable for the capacity of the air 
conditioning unit,
- while starting of the pump, the flow of the water 
poured into the collection tray was not too high 
(ex: 1 l in 30 s = 60 l/h >> 20 l/h). 
If the pump cycles continually or does not 
shut off, 
- check the pump is mounted level. 
- turn the pump off and check water doesn’t 
return down the discharge line.  If water returns 
down the line you should change the pump.
 - check for siphon effect – when the pump turns 
off check for air inside the discharge pipes – if air 
is present then the pump is siphoning. 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
Cette pompe est prévue pour une utilisation avec 
de l’eau uniquement. La pompe est prévue pour un 
fonctionnement en intérieur uniquement. La pompe 
ne doit pas être immergée et / ou placée dans des 
lieux humides et doit être tenue hors gel.
Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience 
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, 
par l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appareil.
Il convient de surveiller les enfants pour 

ADVERTENCIA 
Esta bomba está pensada para ser utilizada única-
mente con agua.
La bomba está diseñada para funcionar únicamente en 
interior. No debe sumergirse y/o colocarse en lugares 
húmedos, y debe mantenerse protegida de las hela-
das.
Este equipo no está diseñado para ser utilizado por 
personas (incluidos los niños) con capacidades físi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o por personas 
carentes de experiencia o conocimientos, salvo si ac-
túan bajo la vigilancia de una persona responsable o si 
han recibido instrucciones previas relativas a la utiliza-
ción del equipo.

s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
En cas de panne, et notamment si le câble 
d’alimentation est endommagé, toute intervention 
doit être réalisée par le service après vente 
Sauermann ou des personnes de qualification 
similaire, afin d’éviter tout danger.
Risque de choc électrique.

L’ensemble est équipé :
- D’une protection thermique : déclenchement à 90°C
- D’une enveloppe auto-extinguible (matériau UL94 V0).

   La Si-61 convient aux chaudières à 
condensation gaz  < 50kW. La pompe doit être 
installée sous le niveau du siphon (le plus souvent 
intégré à la chaudière).Convient également aux 
appareils de climatisation jusqu’à 10kW.
La Si-60 ne convient pas aux chaudières. Elle 
convient aux climatiseurs jusqu’à 20 kW.
AVERTISSEMENT : La pompe est conçue pour le 
relevage exclusif des condensats. Elle ne permet 
pas la décharge de la soupape de sécurité de la 
chaudière. 
Lorsqu’elle est installée en dehors de l’appareil, la 
pompe ne doit pas être accessible sans l’aide d’un 
outil.

   
            Alimentation de la pompe 
Raccorder la phase et le neutre à l’alimentation de 
la chaudière ou au réseau par l’intermédiaire  de 
câbles, dans le respect des normes locales. Nous 
recommandons l’utilisation:
- D’un câble d’interconnexion (CE: HO5 VVF 2 x  

Conviene evitar que los niños jueguen con el equipo.
En caso de avería, y en especial si el cable de alimenta-
ción está dañado, para evitar posibles peligros cualquier 
intervención debe correr a cargo del servicio posventa 
Sauermann o de personas con una cualificación similar.
Riesgo de descarga eléctrica. 

La bomba se suministra con: 
- Un relé térmico automático ajustado a 90 ° C.
- Material auto extinguible al fuego (UL94 VO Mate-
rial) 

La Si-61 es adecuada para calderas de conden-
sación de < de gas de 50 kW. La bomba debe instalarse 
por debajo del nivel del sifón (normalmente integrada en 
la caldera). También es adecuado para unidades de aire 
acondicionado de hasta 10 kW.
La Si-60 no es adecuada para calderas. Es adecuado 
para aires acondicionados de hasta 20 kW.
ADVERTENCIA  : Esta bomba está pensada para 
ser utilizada únicamente con condensados. La bomba 
no debe estar conectado a la tubería de drenaje de la 
válvula de seguridad de la caldera. 
Cuando se instala fuera del aparato, la bomba no 
debe ser accesible sin necesidad de utilizar una 
herramienta.

           
 Alimentación de la bomba 

Conecte la bomba a las fases y al neutro de la red 
eléctrica por medio de cableado para cumplir con las 
Normas Nacionales. Se sugiere el uso de :
- Un cable de alimentación de interconexión (CE: 

0.5 mm²; UL/CSA: 2 x 0.5mm² (AWG20) certifié 
UL2464 - 80°C - 300V), qui doit être fixé solidement 
sur le mur pour éviter toute déconnexion involontaire 
durant l’installation ou lors de la maintenance.
- D’un dispositif de protection (disjoncteur 2A, non 
fourni) sur la phase et le neutre.
La pompe doit être alimentée par un circuit électrique 
protégé contre les surtensions > 2.5kV.
Contact de sécurité
IMPORTANT : Le câblage du contact de sécurité est 
indispensable pour éviter tous risques de débordement. 
Pour un raccordement correct du contact de sécurité, 
respecter les indications données par le fabricant de 
l’application. 
Pour le raccordement du contact de sécurité, vous 
disposez d’un contact NC, d’un pouvoir de coupure 
3A/250V résistif.  (câble d’alarme:CE: 2 x 0.5mm², UL/
CSA: 2 x 0.5mm²  (AWG20)). Ce contact peut être utilisé 
pour couper l’appareil en cas de risque de débordement 
des condensats (après vérification du schéma électrique 
et de l’application client par l’installateur).

            Test de mise en service :
- Verser de l’eau dans la pompe (utiliser la burette 
d’essai ACC00944, non fournie). 
- Vérifiez que la pompe se met en marche et s’arrête 
lorsque le niveau d’eau est redescendu.
- Om te controleren of het veiligheidscontact werkt, giet 
je continu water totdat de veiligheid activeert.

HO5 VVF 2 x 0.5 mm²; UL/CSA: 2 x 0.5mm² (AWG20) 
certificado UL2464 - 80°C - 300V), que deberá ser 
fijado de forma segura, para evitar la desconexión 
accidental durante la instalación y el mantenimiento 
posterior.
-Esta conexión debe estar equipada con un dispositivo 
de aislamiento eléctrico (2A fusible cilíndrico, no 
incluido) a la fase y al neutro.
La bomba debe ser alimentado por un circuito eléctrico 
protegido contra sobretensiones > 2,5 kV.
Función de la alarma de la bomba
IMPORTANTE: La conexión de l’alarma es 
indispensable para evitar todos riesgos de 
desbordamiento. Para la conexión correcta, consulte 
las instrucciones del aparato. 
La bomba está equipada con un contacto de alarma 
NC de nivel alto de agua con una capacidad máxima 
de 3A/250V (cable de alarme : CE: 2 x 0.5mm², UL/
CSA: 2 x 0.5mm²  (AWG20)). Este contacto puede ser 
utilizado para apagar el sistema donde existe el riesgo 
de desbordamiento del condensado (previo examen 
detallado por el instalador, de aplicaciones específicas 
del cliente y la comprobación del cableado eléctrico).

          
           Prueba de funcionamiento inicial:
- Vierta agua en la bomba (Una botella de plástico  
ACC00944, está disponible por separado para este pro-
pósito).
- Comprobar que la unidad de bomba se inicia y se detie-
ne a medida que disminuya el nivel del agua.
- Verifique la Función de alarma al continuar 
vertiendo agua hasta que la alarma se dispara.

 La pompe doit être nettoyée 
régulièrement. La périodicité de ce 
nettoyage varie en fonction du degré de 
pollution occasionné par l’environnement. 
ATTENTION : retirer la partie supérieure de 
la pompe avant de vider le bac.

    
        Si la pompe ne démarre pas, vérifier le 
câblage et l’alimentation électrique .
Pour tout problème, vérifier:
- que les tubes ne sont ni obstrués ni pincés, 
- que le flotteur à l’intérieur de la pompe n’est pas 
bloqué,
- que l’entrée et la sortie hydrauliques ne sont pas 
obstruées.
D’autres vérifications peuvent être 
nécessaires.
Si la pompe fonctionne trop longtemps 
(>1min), vérifier: 
- que la hauteur de refoulement est < à hauteur de  
refoulement max.
- que la pompe est adaptée à la puissance de 
l’appareil, 
- que lors de la mise en service, le débit de l’eau 
versée n’a pas été trop important (ex: 1l en 
30s=60l/h >>10l/h).
Si la pompe enchaîne les cycles sans 
s’arrêter, vérifier:
- que la pompe n’est pas excessivement inclinée,
- arrêter la pompe et vérifier que l’eau ne descend 
pas dans le tube. Si oui, changer la pompe.
- qu’il n’y a pas d’effet de siphon.

 La bomba debe ser limpiada y 
mantenida a intervalos regulares, según 
el grado de contaminación existente en el 
entorno de funcionamiento de la bomba. 
retirar la parte superior de la bomba antes de 
vaciar el recipiente. IMPORTANTE : retirar la 
parte superior de la bomba antes de vaciar 
el recipiente.

Si la bomba no arranca, compruebe el   
cableado y la alimentación eléctrica. 
En caso de problema, compruebe:
 - que los tubos no estén obstruidos ni pinzados, 
- que el flotador no esté bloqueado,
- que la entrada y la salida hidráulicas no estén 
obstruidas.
Puede ser preciso realizar otras 
comprobaciones.
Si la bomba funciona demasiado tiempo (> 1 
min.), compruebe: 
- que la altura de descarga sea < a 6 m,
- que la bomba esté adaptada a la potencia del 
equipo, 
- que durante la puesta en marcha el caudal de 
agua vertida no sea excesivo (ej.: 1 l en 30 s = 60 
l/h >>10 l/h).
Si la bomba encadena los ciclos sin detenerse, 
compruebe:
- que la bomba no esté excesivamente inclinada,
- que, con la bomba parada, el agua no descienda 
por el tubo. En tal caso, cambie la bomba.
- que no haya efecto de sifón.

G

+2 ~ +50 °C
+36 ~ +122 °F

S i - 6 0 S i - 6 1
Débit maximal 20 l/h 10 l/h
Hauteur de  
refoulement max.

10 m (débit = 4 l/h) 4 m, (débit = 4.5 l/h 
chaudière < 50 kW)

Alimentation  
électrique 

230V~50/60 Hz 
- 14 W

230V-50/60Hz 
- 10W

Contact de  
sécurité

NF, 3 A, charge résistive – 250 V

Protection  
thermique
(surchauffe)

115°C 90°C 

Niveaux de  
détection (mm)

On: 28, Off: 24, Al: 35

Niveau sonore 
à 1m

28 dBA

Protection IPX4
Normes de 
sécurité 

CE, EAC, UKCA CE, UL, EAC, UKCA

S i - 6 0 S i - 6 1
Caudal máximo 20 l/h 10 l/h
Altura máx. de des-
carga

10 m 
(caudal = 4 l/h)

4 m (caudal=4.5l/h,
calderas<50kW)

Tensión 230V~50/60 Hz 
- 14 W

230V-50/60Hz 
- 10W

Contacto de alar-
ma

NC, 3 A, carga resistiva – 250 V

Protección térmica 
( s o b r e c a l e n t a -
miento)

115°C 90°C 

Niveles de detección 
(mm)

On: 28, Off: 24, Al: 35

Nivel acústico a 
1m

28 dBA

Protección IPX4
Normas 
de seguridad

CE, EAC, UKCA CE, UL, EAC, UKCA

Si-60

Si-61

*SI60CE01UN23 - SI60CE02UN23
** SI61CE02UN23
***SI60CE02UN23 - SI61CE02UN23

H***

J*

K*
L**

Si-60 - Si-61

Si-61

Si-60
Si-61

< 5°
< 1°

< 15°

≥ 40 mm
≥ 1 1/2’’

> 40 mm (> 1 1/2’’)
< 51 mm (< 2’’)

≥ 47 mm 
≥ 1 7/8’’

A.

B.

A.2 JA.1

J

C

C.

Ø  12.6 mm ID 
Ø  1/2’’ ID

Ø  12.6 mm ID 
Ø  1/2’’ ID

SI60CE02UN23 
SI61CE02UN23

Ø  6 mm ID 
Ø  1/4’’ IDA.

C

B. Ø  6 mm ID 
Ø  1/4’’ ID

FK
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           Inbetriebnahmetest :
- Füllen Sie Wasser in die Pumpe (Testflasche 
ACC00944 verwenden, nicht im Lieferumfang). 
- Überprüfen, ob die Pumpe startet und bei sinkendem 
Wasserspiegel wieder stoppt.
- Um die Sicherheitsfunktion zu überprüfen, solange 
Wasser aufgießen, bis der Sicherheitskontakt auslöst.
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CERTIFICAT DE CONFORMITE / CONFORMITY CERTIFICATE /BEREINSTIMMUNGSBESCHEINIGUNG / CERTIFICATO DI CONFORMITA’
SAUERMANN - Z.I l’orée de Chevry - 77173 CHEVRY COSSIGNY-  FRANCE
- déclare que le produit mini pompe de relevage de condensats Si-61 ou Si-60 est conforme aux normes :
- declares that the product Si-61 or Si-60 condensate lift mini-pump is in conformity with the standards :
- erklärt, dab das Produkt, Minikondensatförderpumpe Si-61 oder Si-60 den fogenden Normen entspricht :
- dichiara che il prodotto minipompa elevatrice di condensa Si-61 o Si-60 é conforme alle norme : 
EN 60335-1
EN 60335-2-41
EN 55014-1, EN 55014-2 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
EN 62233:2013
- Nous vous rappelons qu’il est interdit de mettre en service la pompe avant que la machine dans laquelle elle est incorporée n’ait été déclarée conforme aux dispositions de la directive machine 2014/35/EU et 
de la directive compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
- Please note that it is prohibited to put this pump into service before the machine in which it is incorporated has been declared to conform with the provisions of machine directive 2014/35/EU and with the 
electromagnetic compatibility directive 2014/30/EU
- Wir weisen darauf hin, daß es untersagt ist, die Pumpe in Betrieb zu nehmen, bevor die Maschine, in die sie integriert ist, nicht den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2014/35/EU und der elektromagne-
tischerichtlinée entsprechend erklärt worden ist 2014/30/EU
- Si ricorda che è vietato mettere in moto la pompa prima che la macchina nella quale essa si trova incorporata sia stata dichiarata conforme alle disposizioni della direttiva macchina 2014/35/EU e della direttiva 
compatibilitá electromagnetica 2014/30/EU

WARRANTY / GARANTIE / GARANTIA GEWÄHRLEISTUNG / GARANZIA / GARANTIE / GARANTIA
3 years: https://sauermanngroup.com/en-INT/warranty

       3 ans : sauermanngroup.com/fr-FR/garantie
       36 meses : sauermanngroup.com/es-ES/node/1401
       36 Monate : sauermanngroup.com/de-DE/garantie
       3 anni : sauermanngroup.com/it-IT/node/1401

3 jaar : https://sauermanngroup.com/en-INT/warranty
3 anos : https://sauermanngroup.com/en-INT/warranty
3 года : https://sauermanngroup.com/en-INT/warranty

Manufacturer of innovative solutions for indoor air quality measurement and control.
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WARNUNG 
Diese Pumpe ist nur für die Förderung von Wasser 
bestimmt.
Die Pumpe ist für den Betrieb in Innenräumen kon-
zipiert. Die Pumpe darf nicht als Tauchpumpe einge-
setzt und/oder in feuchter Umgebung aufgestellt 
werden und ist vor Frost zu schützen.
Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. ohne 
ausreichende Erfahrung und Sachkenntnis benutzt 
werden, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 

AVVERTENZA DI SICUREZZA 
La presente pompa deve essere utilizzata 
unicamente con acqua. 
Il funzionamento della pompa è previsto 
esclusivamente in ambienti interni. La pompa non 
deve essere immersa e / o posizionata in ambienti 
umidi e deve essere tenuta al riparo dal gelo.
Il presente apparecchio non deve essere utilizzato 
da persone (bambini inclusi) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o da persone prive 
di esperienza o conoscenza, tranne nel caso 
in cui abbiano potuto usufruire, tramite una 
persona responsabile della loro sicurezza, di una 

oder wurden von dieser mit dem Gebrauch des 
Gerätes vertraut gemacht.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Gerät spielen.
Betriebsstörungen und insbesondere eine Beschä-
digung des Stromkabels müssen von der Sauer-
mann-Kundendienstabteilung oder gleichwertig qua-
lifizierten Fachkräften behoben werden, um jegliche 
Gefahr auszuschließen.
Stromschlaggefahr.

Die Pumpe ist ausgerüstet mit :
- Temperaturschutzschalter : Auslösung 90°C, 
selbständiger Wiederanlauf bei Unterschrei-
tung.
- Gehäusematerial selbstlöschend.

   Der Si-61 eignet sich für 50-kW-Gas-< 
Kondenskessel. Die Pumpe muss unterhalb 
der Höhe des Siphons installiert sein (meist in 
den Kessel integriert). Ebenfalls geeignet für 
Klimaanlagen bis zu 10 kW.
Der Si-60 ist nicht für Kessel geeignet. Sie 
eignet sich für Klimaanlagen bis zu 20 kW.
ACHTUNG : Diese Pumpe ist nur für die Förderung 
von Kondensat l’eau de la bestimmt. Die Pumpe 
nicht den Ablaufschlauch eine Verbindung mit dem 
Sicherheitsventil. 
Wenn die Pumpe außerhalb der Klimaanlage 
installiert ist, darf sie nicht ohne Verwendung 
eines Werkzeugs zugänglich sein.

sorveglianza o di precedenti istruzioni riguardanti 
l’utilizzo dell’apparecchio.
Tenere sotto sorveglianza i bambini per accertarsi 
che non giochino con l’apparecchio.
In caso di guasti, in particolare se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, qualsiasi intervento 
deve essere effettuato dal servizio assistenza 
tecnica Sauermann o da persone adeguatamente 
qualificate, al fine di evitare qualsiasi rischio.
Rischio di scosse elettriche.

L’insieme è dotato di :
- Protezione termica : intervento a 90°C, riar-
mo automatico
- Contenitore auto-estinguente : materiali UL94 
V0

   La Si-61 è adatta alle caldaie a conden-
sazione a gas con potenza inferiore a 50 kW. La 
pompa deve essere installata al di sotto del livello 
del sifone (che nella maggior parte dei casi è inte-
grato nella caldaia). È adatto anche agli impianti di 
climatizzazione con potenza fino a 10 kW. 
La Si-60 non è adatta alle caldaie. È adatta agli 
impianti di climatizzazione con potenza fino a 20 
kW.
AVVERTENZA : La presente pompa deve 
essere utilizzata unicamente con condensa.  Non 
consente di evacuare le acque scaricate attraver-
so la valvola di sicurezza delle caldaie. 
Quando la pompa è installato all’esterno 
del dispositivo, non deve essere accessibile 
senza utensili.

          
           Test di messa in servizio:
- Versare dell’acqua nella pompa (utilizzare la buretta 
di prova ACC00944, non fornita).
- Verificare che la pompa si metta in moto e si fermi quan-
do il livello dell’acqua è calato.
- Per verificare il funzionamento del contatto di sicurezza, 
versare continuamente acqua fino a far scattare la sicu-
rezza.

Der Niveauschalter muß je nach 
Verschmutzungsgrad des Einbauortes regelmäßig 
gereinigt werden. VORSICHT: vor dem Leeren 
des Behälters Pumpeneinheit herausnehmen. 
VORSICHT: vor dem Leeren des Behälters 
Pumpeneinheit herausnehmen.

Wenn die Pumpe nicht startet :
 Verkabelung und Stromversorgung überprüfen 
Bei allen Problemen überprüfen :
- ob die Schläuche nicht verstopft oder geknickt sind; 
- ob der Schwimmer nicht blockiert ist;
- ob der Kondensatzulauf- oder -auslauf nicht verstopft ist.
Weitere Überprüfungen können notwendig sein.
Wenn die Pumpe zu lange läuft (> 1 min) :
- ob die Förderhöhe < Maximale Förderhöhe.
- ob die Pumpe ausreichend dimensioniert ist;
- ob bei der Inbetriebnahme nicht zu viel Wasser 
aufgegossen wurde (Beispiel: 1l in 30s=60l/h >>10l/h).

Wenn die Pumpe mehrere Zyklen nacheinander 
läuft, ohne anzuhalten :
- ob die Pumpe nicht zu stark geneigt ist;
- ob bei stillstehender Pumpe das Wasser nicht in den 
Schlauch zurückläuft. Wenn ja, die Pumpe auswechseln.
- ob kein Siphon-Effekt vorliegt.

La pompa deve essere pulita regolarmente. 
La frequenza della pulizia dipenderà dal grado 
d’inquinamento dell’ambiente. 
ATTENZIONE: Rimuovere la parte superiore della 
pompa prima di svuotare il serbatoio.

 Se la pompa non si avvia, verificare il  cablaggio e 
l’alimentazione elettrica. 

Per qualsiasi problema, verificare :
- che i tubi non siano ostruiti né piegati; 
- che il galleggiante non sia bloccato;
- che l’entrata e l’uscita idrauliche non siano ostruite.
Possono essere necessari altri controlli.
Se la pompa rimane in funzione per troppo tempo (> 
1 min.), verificare :
- che l’altezza di mandata sia < a altezza di mandata mass.
- che la pompa sia adatta alla potenza dell’apparecchio;
- che durante la messa in servizio la portata dell’acqua 
versata non sia eccessiva (es.: 1 l in 30 sec.= 60 l/ora >>10 
l/ora).
Se i cicli della pompa si susseguono senza alcuna 
interruzione, verificare:
- che la pompa non sia eccessivamente inclinata;
- che, a pompa ferma, l’acqua non scenda nel tubo. In 
questo caso, sostituire la pompa.
- che non si verifichi un effetto sifone.

           Elektroanschluss 
Außenleiter und , Mittel= Neutralleiter und Schutzleiter 
an die Stromversorgung des Brennwertkessel oder 
ans Netz anschließen mit Hilfe von Kabeln und unter 
Einhaltung der geltenden lokalen Vorschriften. Kabel 
zugentlastet anschließen. Außenleiter und Neutralleiter 
mit Schutzschalter 2A (nicht Im Lieferumfang) 
absichern. Zur Verlängerung des im Lieferumfang 
enthaltenen Stromkabels empfehlen wir  folgende 
Ausführung (HO5 VVF x 2 0.5 mm²).
Die Pumpe ist durch eine elektrische Schaltung vor 
Überspannung > 2,5 kV geschützt versorgt werden.
Sicherheitsabschaltung
WICHTIG : Um jegliches Risiko eines 
Kondensatüberlaufs zu vermeiden, ist es zwingend 
erforderlich, den Kontakt für die Sicherheitsfunktion 
anzuschließen. Beachten Sie hierzu die Hinweise des 
Anwendung. Die Sicherheitsfunktion wird über einen 
NC-Kontakt ausgelöst mit einer max. Schaltleistung von 
3A/250V ohmsche Last. Mit diesem Sicherheitskontakt 
kann das system bei drohendem Kondensatüberlauf 
abgeschaltet werden (nach Überprüfung des 
Schaltplans und der Kundenanwendung durch den 
Installateur).  Zur Verlängerung des Alarmkabels 
ein entsprechendes Elektrokabel bereithalten (2 x 
0.5mm²).         

S i - 6 0 S i - 6 1
Max. Fördermenge 20 l/h 10 l/h
Maximale Förderhöhe. 10 m (débit = 4 l/h) 4 m (Förder-

menge=4.5l/h,
B r e n n w e r t -
g e r ä t e n 
<50kW)

Stromversorgung 230V~50/60 Hz 
- 14 W

230V-50/60Hz 
- 10W

Kontakt zur 
Sicherheitsabschal-
tung

Öffner (NC) 3 A ohmsche Last – 250 V

Überhitzungsschutz 115°C 90°C 

Schaltpunkte (mm) Ein: 28,  Aus: 24, Al: 35
Geräuschniveau auf
1 m Abstand

28 dBA

Schutzart IPX4
Sicherheitsstandard CE, EAC, UKCA CE, UL, EAC, 

UKCA

           Collegamento elettrico
Collegare la fase e il neutro all’alimentazione della caldaia 
o alla rete per mezzo di cavi, nel rispetto delle norme 
locali. 
Raccomandiamo l’utilizzo:
- Di un cavo di interconnessione (HO5 VVF 2 0.5 mm²) 
che deve essere saldamente fissato alla parete per 
evitare qualsiasi scollegamento involontario durante la 
procedura di installazione o manutenzione.
- Di un dispositivo di protezione (interruttore 2A, non 
fornito) sulla fase e sul neutro.
La pompa deve essere alimentato da un circuito elettrico 
protetto contro le sovratensioni> 2.5kV.
Contatto di sicurezza
IMPORTANTE: Per un corretto collegamento del contatto 
di sicurezza, rispettare le indicazioni fornite dal produttore 
dell’applicazione.
Per il collegamento del contatto di sicurezza, si dispone 
di un contatto NC, con potere d’interruzione di 3A/250V 
resistivo (avo elettrico: 2 x 0.5mm²). Questo contatto può 
essere utilizzato per interrompere il funzionamento  in 
caso di rischio di fuoriuscita della condensa (una volta 
che l’installatore avrà verificato lo schema elettrico e il tipo 
di applicazione del cliente).

S i - 6 0 S i - 6 1
Portata massima 20 l/h 10 l/h
Altezza di mandata 
mass.

10 m 
(portata= 4 l/h)

4 m (porta-
ta=4.5l/h,
caldaie <50kW)

Alimentazione 
elettrica

230V~50/60 Hz 
- 14 W

230V-50/60Hz 
- 10W

Contatto di sicurezza NC, 3 A, carico resistivo – 250 V
Protezione termica 
(surriscaldamento)

115°C 90°C 

Livelli di rilevazione (mm) On: 28, Off:24, Al: 35
Livello sonoro a 1m 28 dBA
Protezione IPX4
Norme di sicurezza CE, EAC, UKCA CE, UL, EAC, 

UKCA

NL

VEILIGHEIDSWAARSCHUWING
Deze pomp is uitsluitend bedoeld voor gebruik 
met water. De pomp is enkel geschikt voor gebruik 
binnenshuis. De pomp mag niet worden ondergedom-
peld en/of in vochtige ruimtes worden geplaatst en 
moet vorstvrij worden gehouden.

Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten, of met een gebrek aan ervaring 
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen van een persoon die verantwoorde-
lijk is voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorko-

men dat zij met het toestel spelen.

In geval van storing, en met name indien de voe-
dingskabel beschadigd is, moet elke interventie 
worden uitgevoerd door de dienst na verkoop van 
Sauermann of door personen met een vergelijk-
bare kwalificatie, om elk gevaar te vermijden.
Gevaar voor elektrische schok.

Het geheel is uitgerust met:
- een thermische beveiliging: uitschakeling bij 
90°C
- een zelfdovende omkasting (materiaal UL94 
V0).

   De Si-61 is geschikt voor gasconden-
satieketels < 50 kW. De pomp moet onder het 
niveau van de sifon worden geïnstalleerd (meestal 
geïntegreerd in de ketel). Ook geschikt voor 
airconditioningtoestellen tot 10 kW. 
De Si-60 is niet geschikt voor ketels. Zij is 
geschikt voor airconditioners tot 20 kW.
WAARSCHUWING: Deze pomp mag alleen 
met condensaat worden gebruikt.  Het laat het 
afvoeren water niet door het veiligheidsventiel van 
de ketel worden afgevoerd.
Wanneer de pomp buiten het apparaat wordt 
geïnstalleerd, mag deze niet toegankelijk zijn 
zonder gereedschap.

           Elektrische aansluiting :
Verbind de fase en nuldraad via kabels op de 
ketelvoeding of op het net, in overeenstemming 
met lokale normen. Wij raden het gebruik van het 

          
           Eerste gebruik
- Giet water in de pomp (gebruik de ACC00944 testbu-
rette, niet geleverd). 
- Controleer of de pomp aan- en uitgaat wanneer het wa-
terpeil is gedaald.
- Per verificare il funzionamento del contatto di sicurezza, 
versare continuamente acqua fino a far scattare la sicu-
rezza.

De pomp moet regelmatig schoongemaakt 
worden. De frequentie van deze schoonmaak 
varieert afhankelijk van de mate van vervuiling 
veroorzaakt door het milieu. VOORZICHTIG: 
Verwijder de bovenkant van de pomp voordat je de 
pan leegmaakt.

 Als de pomp niet start, controleer dan de 
bedrading en de voeding.
Voor eventuele problemen, controleer het volgende:
- dat de buizen niet geblokkeerd noch geknepen zijn, 
- dat de vlotter in de pomp niet geblokkeerd is,
- dat de hydraulische inlaat en uitlaat niet worden 
geblokkeerd.
Verdere controles kunnen nodig zijn.
Als de pomp te lang draait (>1 min), controleer dan: 
- dat de afvoerhoogte < is op de maximale afvoerhoogte 
- dat de pomp is aangepast aan het vermogen van het 
apparaat, - dat bij ingebruikname de debiet van het 
gegoten water niet te hoog was (bijv. 1l in 30s = 60l/u 
>>10l/h).
Als de pomp onafgebroken start, controleer dan:
- dat de pomp niet te veel kantelt,
- Stop de pomp en controleer of het water niet in de buis 
stroomt. Zo ja, vervang dan de pomp.
- dat er geen afzuigeffect is.

volgende aan:
- Een verbindingskabel (CE: HO5 VVF 2 x 
0,5 mm²; UL/CSA: 2 x 0,5 mm² (AWG20) UL2464-
gecertificeerd - 80°C - 300V), die stevig aan de muur 
bevestigd moet worden om onbedoeld loskoppelen 
tijdens installatie of onderhoud te voorkomen.
- Een beveiligingsapparaat (2A stroomonderbreker, niet 
inbegrepen) op de fase en de nuldraad.
De pomp moet worden gevoed door een 2,5 kV 
>overspanningsbeschermde elektrische schakeling.
Veiligheidscontact
BELANGRIJK: De bedrading van het veiligheidscontact 
is essentieel om overloop te voorkomen. Voor een 
correcte aansluiting van het veiligheidscontact, volg de 
instructies van de fabrikant van de applicatie. 
Voor de aansluiting van het veiligheidscontact 
heb je een NC-contact, met een resistief 3A/250V 
breekvermogen.  (Alarmkabel: CE: 2 x 0,5mm², UL/
CSA: 2 x 0,5mm² (AWG20)). Dit contact kan worden 
gebruikt om het apparaat uit te schakelen bij het risico op 
condensaatoverloop (nadat de installateur het elektrische 
schema en de klantapplicatie heeft gecontroleerd).di 
applicazione del cliente).

S i - 6 0 S i - 6 1
Max. hoevelheid 20 l/h 10 l/h
Maximale opvoerhoogte 10 m 

(opvoerhoogte= 4 
l/h)

4 m (opvoerhoo-
gte=4.5l/h,
ketel <50kW)

Stromversorgung 230V~50/60 Hz 
- 14 W

230V-50/60Hz 
- 10W

Alarmcontact NC, 3 A, resistieve belasting – 250 V
Thermische bescher-
ming (oververhitting)

115°C 90°C 

Detectieniveaus (mm) On: 28, Off:24, Al: 35
Geluidsniveau a 1m 28 dBA
Protezione IPX4
Veiligheidsnorm CE, EAC, UKCA CE, UL, EAC, 

UKCA

PT

AVISOS DE SEGURANÇA
Esta bomba destina-se apenas a ser usada com 
água. A bomba destina-se apenas a operação interior. 
A bomba não deve ser submersa e/ou colocada em 
locais húmidos e deve ser mantida livre de geadas.
Este aparelho não se destina a ser utilizado por pes-
soas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem 
experiência ou conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão prévia ou instrução sobre o uso 
do aparelho por uma pessoa responsável pela sua 
segurança.
As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brincam com o dispositivo.
Em caso de avaria, e em particular se o cabo de ali-

mentação estiver danificado, qualquer intervenção 
deve ser realizada pelo serviço Sauermann ou por 
pessoas igualmente qualificadas para evitar qual-
quer perigo.
Risco de choque elétrico.

O conjunto está equipado com:
- Proteção térmica: disparando a 90°C
- Um envelope autoextintor (material UL94 V0).

A Si-61 é adequada para caldeiras de 
condensação a gás < 50 kW. A bomba deve ser 
instalada abaixo do nível do sifão (normalmente 
integrada na caldeira). É também adequado para 
unidades de ar condicionado até 10 kW.
A Si-60 não é adequada para caldeiras. É ade-
quado para ar condicionado até 20 kW.
AVISO: Esta bomba destina-se apenas a utilizar 
com condensado. A bomba não deve estar ligada 
ao tubo de drenagem da válvula de segurança da 
caldeira.
Quando instalada fora do aparelho, a bomba não 
deve ser acessível sem o uso de uma ferramenta.
WAARSCHUWING: Deze pomp mag alleen 
met condensaat worden gebruikt.  Het laat het 
afvoeren water niet door het veiligheidsventiel van 
de ketel worden afgevoerd.
Wanneer de pomp buiten het apparaat wordt 
geïnstalleerd, mag deze niet toegankelijk zijn 
zonder gereedschap.

           Ligação eléctrica
Ligue a fase e o neutro ao fornecimento da caldeira 
ou à rede através de cabos, em conformidade com 

          
           Colocação em serviço
- Deitar água na bomba (usar a ACC00944 bureta de 
teste, não fornecida). 
- Verifique se a bomba liga e desliga quando o nível da 
água desce.
- Para verificar se o contacto de segurança está a fun-
cionar, verter água continuamente até que a segurança 
seja acionada.

 A bomba deve ser limpa regularmente. A 
frequência desta limpeza varia consoante o grau 
de poluição causada pelo ambiente. ATENÇÃO: 
Remova o topo da bomba antes de esvaziar a 
panela.

 Se a bomba não arrancar, verifique a cablagem e 
a fonte de alimentação.
Para quaisquer problemas, verife:
- que os tubos não estejam obstruídos nem apertados, 
- que o flutuador dentro da bomba não esteja bloqueado,
- que a entrada e saída hidráulicas não estejam obstruídas.
Podem ser necessárias verificações adicionais.
Se a bomba funcionar demasiado tempo (>1 min), 
verifique: 
- que a altura de descarga seja < à altura máxima de 
descarga - que a bomba esteja adaptada à potência do 
dispositivo, - que durante a comissionamento, o caudal da 
água vertida não fosse demasiado elevado (por exemplo, 
1l em 30s = 60l/h >>10l/h).
Se a bomba ciclar sem parar, verifique:
- que a bomba não esteja excessivamente inclinada,
- Desligue a bomba e verifique se a água não desce para 
o tubo. Se sim, muda a bomba.
- que não existe efeito de sifão.

as normas locais. Recomendamos o uso de:
- Um cabo de interligação (CE: HO5 VVF 2 x 
0,5 mm²; UL/CSA: 2 x 0,5mm² (AWG20) certificada 
UL2464 - 80°C - 300V), que deve estar firmemente 
fixada à parede para evitar desconexões não intencionais 
durante a instalação ou manutenção.
- Um dispositivo de proteção (disjuntor de 2A, não 
incluído) na fase e no neutro.
A bomba deve ser alimentada por um circuito elétrico de 
2,5 kV > proteção contra surtos.
Função alarme
IMPORTANTE: A cablagem do contacto de segurança é 
essencial para evitar qualquer risco de transbordamento. 
Para uma ligação correta do contacto de segurança, siga 
as instruções fornecidas pelo fabricante da aplicação. 
Para a ligação do contacto de segurança, tens um 
contacto NC, com capacidade de ruptura resistiva de 
3A/250V.  (Cabo de alarme: CE: 2 x 0,5mm², UL/CSA: 2 
x 0,5mm² (AWG20)). Este contacto pode ser usado para 
desligar o dispositivo em caso de risco de transbordo 
de condensado (após o instalador verificar o diagrama 
elétrico e a aplicação do cliente).

S i - 6 0 S i - 6 1
Caudal máximo 20 l/h 10 l/h
Altura de descarga 
máxima

10 m 
(opvoerhoogte= 4 
l/h)

4 m (opvoerhoo-
gte=4.5l/h,
ketel <50kW)

Alimentação eléctrica 230V~50/60 Hz 
- 14 W

230V-50/60Hz 
- 10W

Contacto alarme NC, 3 A, resistieve belasting – 250 V
Proteção térmica 
(sobreaquecimento)

115°C 90°C 

Níveis de detecção (mm) On: 28, Off:24, Al: 35
Nível sonoro a 1m 28 dBA
Proteção IPX4
Normas de 
segurança

CE, EAC, UKCA CE, UL, EAC, 
UKCA

RU

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БЕЗОПАСНОСТИ 
Этот насос предназначен только для 
использования с водой. Насос предназначен 
только для работы в помещении. Насос не 
следует погружать под воду и/или размещать во 
влажных местах, а также не содержать мороза.
Это устройство не предназначено для 
использования лицами (включая детей) с 
ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, а также 
лицами без опыта и знаний, если им не было 
предварительно направлено наблюдение или 

обучение по использованию прибора от лица, 
ответственного за их безопасность.
Дети должны находиться под присмотром, 
чтобы они не играли с устройством.
В случае поломки, особенно если силовой 
кабель повреждён, любое вмешательство 
должно быть проведено службой Sauer-
mann или специалистами с аналогичной 
квалификацией, чтобы избежать опасности.
Риск электрического тока.
Весь комплект оснащён следующими:
- тепловая защита: отключение при 90°C
- самогасущий корпус (материал UL94 V0).

   Si-61 подходит для газово-< 
конденсационных котлов мощностью 50 
кВт. Насос должен быть установлен ниже 
уровня сифона (чаще всего интегрирован в 
котёл). Также подходит для кондиционеров 
мощностью до 10 кВт.
Si-60 не подходит для котлов. Он подходит 
для кондиционеров мощностью до 20 кВт.
ВНИМАНИЕ: Насос предназначен только 
для подъёма конденсата. Он не позволяет 
выпустить предохранительный клапан котла.
При установке снаружи установки насоса 
нельзя использовать без использования 
инструмента.

           EЭлектрическое подключение
Подключите фазу и нейтраль к питанию 
котла или к сети через кабели, в соответствии 
с местными стандартами. Рекомендуем 
использовать:

          
           Ввод в эксплуатацию
- Налить воду в насос (используйте ACC00944 
тестовую бюретку, не имеющую в комплекте). 
- Проверьте, включается ли насос и выключается, 
когда уровень воды упал.
- Чтобы проверить, работает ли контакт 
безопасности, поливайте воду непрерывно, пока 
предохранитель не сработает.

Насос следует регулярно чистить. 
Частота очистки варьируется в зависимости от 
степени загрязнения, вызванного окружающей 
средой. ВНИМАНИЕ: Снимите верхнюю часть 
насоса перед опорожнением поддона.

 Если насос не заводится, проверьте 
проводку и источник питания.
Если возникнут проблемы, проверьте:
- чтобы трубки не были заблокированы и не зажаты, 
- чтобы поплавок внутри насоса не был заблокирован
- чтобы гидравлический вход и выход не были 
заблокированы.
Могут потребоваться дополнительные проверки.
Если насос работает слишком долго (>1 минута), 
проверьте: 
- что напор сброса < максимальной высоты сброса 
— насос адаптирован к мощности устройства, - 
что при пуске в эксплуатацию расход заливной 
воды был не слишком высоким (например, 1 л в 30 
секунд = 60 л/ч >>10 л/ч).
Если насос работает без остановки, проверьте:
- чтобы насос не был чрезмерно наклонен,
- Остановить насос и проверить, чтобы вода не 
попала в трубку. Если да, замените насос.
- что нет эффекта сифона.

- Межсоединительный кабель (CE: HO5 VVF 2 x 
0,5 мм²; UL/CSA: 2 x 0,5 мм² (AWG20) 
сертифицированы UL2464 — 80°C - 300V), которые 
должны быть надёжно креплены к стене, чтобы 
предотвратить непреднамеренное отключение во 
время установки или обслуживания.
- Защитное устройство (выключатель 2A, не 
включено) на фазе и нейтрали.
Насос должен питаться от электрической цепи с 
защитой от перенапряжения 2,5 кВ >.
Контакт по безопасности
ВАЖНО: Проводка контакта безопасности крайне 
важна, чтобы избежать риска переполнения. Для 
правильного соединения контакта безопасности 
следуйте инструкциям, предоставленным 
производителем приложения. 
Для подключения защитного контакта у вас есть 
контакт без контакта с резистивным разрывом 
3A/250V.  (Кабель сигнализации: CE: 2 x 0,5 мм², 
UL/CSA: 2 x 0,5 мм² (AWG20)). Этот контакт можно 
использовать для отключения устройства в случае 
риска перелива конденсата (после проверки 
установщиком электрической схемы и применения 
клиента).

S i - 6 0 S i - 6 1
М а к с и м а л ь н ы й 
расход

20 л/ч 10 л/ч

Максимальная головка 
подачи

10 M 
(расход= 4 l/h)

4 M 
(расход=4.5l/h,
Котёл <50kW)

Электропитание 230В~50/60 Гц 
- 14 W

230В~50/60 Гц
- 10W

Предохранительный
резистивный
р а з м ы к а ю щ и й 
контакт

Нормально замкнутый (NC),
3 A, резистивная нагрузка –
250 V

Тепловая защита 115°C 90°C 

Уровни 
обнаружения(мм)

Вкл:28, Выкл : 24, Авария :35

Geluidsniveau a 1m 28 dBA
Protezione IPX4
Veiligheidsnorm CE, EAC, UKCA CE, UL, EAC, 

UKCA

WEEE  : This symbol indicates that this product is not to be disposed of with your household waste, according to the WEEE Directive (2012/19/UE) and your 
national law. This product should be handed over to a designated collection point, e.g., on an authorized one-for-one basis when you buy a new similar product 
or to an authorized collection site for recycling waste electrical and electronic equipment (EEE). Improper handling of this type of waste could have a possible 
negative impact on the environment and human health due to potentially hazardous substances that are generally associated with EEE. At the same time, your 
cooperation in the correct disposal of this product will contribute to the effective usage of natural resources. For more information about where you can drop off 
your waste equipment for recycling, please contact your local city office, waste authority, approved WEEE scheme or your household waste disposal service.
* EEA: Norway, Iceland and Liechtenstein

IT 
NL
PT
RU 

EN   A double-insulated appliance is marked with one or more of the following: The words ‘‘DOUBLE INSULATION’’ or ‘‘DOUBLE INSULATED’’ or the double insulation symbol 
(square within a square). In a double-insulated appliance, two systems of insulation are provided instead of grounding. No grounding means is provided on a double-insulated 
appliance, nor should a means for grounding be added. Servicing a double-insulated appliance requires extreme care and knowledge of the system, and should be done only by 
qualified service personnel. Replacement parts for a double-insulated appliance must be identical to the parts they replace.
FR   Un appareil à double isolation est marqué d’un ou plusieurs des éléments suivants : Les mots « DOUBLE ISOLATION » ou « DOUBLE ISOLATION e» ou le symbole de la 

double isolation (carré dans un carré). Dans un appareil à double isolation, deux systèmes d’isolation sont prévus à la place de la mise à la terre. Aucun moyen de mise à la terre n’est 
fourni sur un appareil à double isolation, et aucun moyen de mise à la terre ne doit être ajouté. L’entretien d’un appareil à double isolation exige un soin extrême et une connaissance 
du système, et ne doit être effectué que par un personnel qualifié. Les pièces de rechange pour un appareil à double isolation doivent être identiques aux pièces qu’elles remplacent.
ES   Un aparato con doble aislamiento está marcado con uno o más de los siguientes símbolos: Las palabras ‘’DOBLE AISLAMIENTO’’ o ‘’DOBLEMENTE AISLADO’’ o el símbolo 

de doble aislamiento (cuadrado dentro de un cuadrado). En un aparato con doble aislamiento, se proporcionan dos sistemas de aislamiento en lugar de una toma de tierra. No 
se proporciona ningún medio de conexión a tierra en un aparato con doble aislamiento, ni debe añadirse un medio de conexión a tierra. El mantenimiento de un aparato de doble 
aislamiento requiere extremo cuidado y conocimiento del sistema, y sólo debe ser realizado por personal de servicio cualificado. Las piezas de repuesto de un aparato de doble 
aislamiento deben ser idénticas a las piezas a las que sustituyen.

SERVICING OF DOUBLE-INSULATED APPLIANCES / ENTRETIEN DES APPAREILS À DOUBLE ISOLATION / MANTENIMIENTO DE LOS APARATOS DE DOBLE AISLAMIENTOPRODUCT CODE / CODE PRODUIT / CÓDIGO PRODUCTO / 产品码说明

Example / Exemple / Ejemplo : A  2 2  5 0  0 0 0 5  -  F 0 0 0 0 0 0 0
1   2    3     4           5  

1: Production plant / Site de production / Planta de producción / 产地
2: Year / Année / Año / 年
3: Week / Semaine / Semana / 周
4: Incremental number / Nombre incrémentiel / Número incremental / 增量数 
5: Production order number / Numéro d’ordre de production / Número de orden de 
producción / 订单号
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